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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Notice 
M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar ... 

In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no . 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Vitu Fodgo Saunto , who 
was resident of Copardem and concessionaire of the Govern 
ment land contained in Alvara No. 726 , are hereby notified 
to appear in this Office , on 18th June, 1970 at 10 a . m ., in 
order to choose one of the heirs for bestowal of the said 
Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual 
places as required by law . 

Valpoi, 7th May, 1970 . - The Mamlatdar , M. G. S. Nagar 
senkar . 


Editai 
M. G. S. Nagarsenkar, Mamlatdar . 

Faz - se saber que , nos termos do disposto no artigo 3. do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , 
que por esta Repartição correm éditos , notificando todos 
os herdeiros do Sr. Vitú Fodgó Saunto , que foi de Copardem , 
concessionário do terreno do Estado, constante do Alvará 
n . 726 , para comparecerem nesta Repartição no dia 18 de 
Junho de 1970 , pelas 10 horas , a fim de em conferência 
escolher um dos herdeiros para o encabeçamento do referido 
Alvará . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interes 
sados se expediu este e outros de igual teor que serão afixados 
nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 7 de Maio de 1970. - O Mamlatdar , M. G. S. Nagar 
senkar . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court of Goa Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Goa 


+ 


Notice 
Notice is hereby given that on 12-6-1970 , at 11 a . M., 
a public auction will be held at Navelim , Ilhas Divar and in 
the rice mill of Shri Apolinario H. Sadino D Sa , resident 
at Piedade, for the sale of following items: - A rice mill 
with one Blackstone oil Engine B. P. 32 , Engine no . 188750 
the approximate value of Rs. 7500 / - ; ( 2 ) one Shaller with 
elevator and fan for the approximate value of Rs. 2000 / - ; 
( 3 ) one huller (rice husking machine ) for the approximate 
value of Rs. 1000 / - ; ( 4 ) one chakki (grinding mill ) for the 
value of Rs. 500 / - ; (5 ) two ghanis (rotary oil mills ) for 
the approximate value of Rs. 1000 / - ; (6 ) Shafting, pullies , 
belts, spannels and other allied tools and equipments for 
the approximate value of Rs. 2000 / -, in the fiscal proceedings 
filed against said Shri Apolinario H. Sadino D Sa , of Piedade, 
for the recovery of loan , as in terms of Recovery Certificate 
issued by Director of Industries and Mines, Panaji, amounting 
to Rs. 9500 / -, besides the legal charges of the respective file . 
And the highest bid will be accepted and it shall be recorded 
and signed . No bid shall be allowed thereafter . 

The said material have been deposited with the said Apo 
linário . H. Sadino D Sa , of Piedade , who is bound to show 
at the time of auction to the interested parties . 

Panaji , 21st May, 1970. ---- The Clerk of Revenue Recovery 
Court , Ramanata Porobo Dessai. 

Seen - The Judge of Revenue Recovery Court and Mam 
latdar, Krishna P. Narwekar. 


Aviso 
Faz - se público que serão vendidos em hasta pública , em 
Navelim , Ilhas Divar, no dia 12 de Junho de 1970 , às 11 horas . 
e no edifício da máquina de descasque do Sr. Apolinário H. 
Sadino de Sá , residente em Piedade , os seguintes artigos : 
Uma máquina de descasque com o Blackstone Oil Engine 
B. P. 32 , Engine n .° 188750 , sendo o valor aproximado de 
Rps. 7500/ - ; ( 2 ) Um « Shaller » com um elevador e ventilador, 
por um valor aproximado de Rps. 2000 / - ; ( 3 ) Um descascador 
(máquina de descasque de arroz ), por um valor aproximado 
de Rps. 1000 / - ; ( 4 ) Um « chakki» (máquina de moer ), por 
um valor de Rps. 500 / - ; ( 5 ) dois « ghanis ( rotary oil mills ) » , 
por um valor aproximado de Rps. 1000 / -; ( 6 ) « shafting, 
pullies , belts , spannels and other allied tools and equipments » , 
por um valor aproximado de Rps. 2000 / -, penhorados nos 
autos de execução fiscal que a Fazenda Nacional move contra 

dito Apolinário H. Sadino de Sá , de Piedade, para haver : 
a dívida de empréstimo adquirido ao Director de Indústrias 
e Minas, Panagi, na importancia de Rps. 9500 / -, além de 
outros acréscimos legais do respectivo processo . O maior 
lanço será aceite e o mesmo será registado e assinado . 
Nenhum lanço será aceite , posteriormente , 

O dito . material está depositado com o dito Apolinário 
H. Sadino de Sá , de Piedade , que fica sujeito a apresentar 
à hora do leilão , às partes interessadas. 

Panagi, 21 de Maio de 1970. — O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Ramanata Porobo Dessai. 

Visto . 0 Juiz Fiscal e Mamlatdar , Krishna P. Nar 
Wekar , 
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Revenue Recovery Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Edital 


Notice 
Roberto Rodrigues , Head Taluka Revenue Office and 

Judge of Revenue Recovery Court of Sanguem Taluka. 
Notice is hereby given that on the 3-6-1970 , at 11.30 a . m ., 
public auction will be held by the Revenue Recovery Court of 
Sanguem , through the office of the clerk of public presecution , 
Shri Xencora Ananta Sinai Sirwoikar , at the door of the 
Taluka Revenue Office of Sanguem , for the sale of one soda 
machine having the capacity of three bottles of mark 
« Horse brandy bearing number 144-146 , and one gas cylinder 
( empty ) without number of mark , attached in the recovery 
file instituted by the Revenue Recovery Court of Sanguem , 
against Shantarama Yemuna Naik , from Netorlim , for the 
recovery of Rs. 962-35 ps., towards loan obtained by him from 
the Directorate of Industry , Panaji, and other legal charges . 

Equal copies have been affixed at the places indicated in 
article 890 of the Civil Procedure Code. 

Sanguem , 18th May , 1970 . The Clerk of Revenue Reco 
very Court, Xencora Ananta Sinai Sirwoikar . 

Verified by. - The Judge of Revenue Recovery Court, 
Roberto Rodrigues. 


Roberto Rodrigues , Head of Taluka Revenue Office e Juiz 

das Execuções Fiscais do concelho de Sanguém . 

Faz - se saber que por este Juiz Fiscal e pelo cartório do es 
crivão Xencora Ananta Sinai Sirvoicar , serão vendidos em 
hasta pública no dia 3 de Junho de 1970 , pelas 11-30 horas , 
à porta de Taluka Revenue Office de Sanguém , uma máquina 
de soda da capacidade de três garrafas da marca « Horse 
brand » do número 144-146 , e um cilindro de gaz ( vazia ) sem 
número e marca , penhorados nos autos de execução fiscal 
que a Fazenda Nacional promove contra Shantarama Yemuna 
Naik , de Netorlim , para haver aimportância de Rps. 962-35 ps., 
proveniente de empréstimo obtido do Directorate of Indus 
tries , Panagi, além de outros acréscimos legais. 

E de igual teor são afixados nos lugares designados no 
artigo 890.º do Código do Processo Civil . 

Sanguém , 18 de Maio de 1970 . O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Xercora Ananta Sinai Sirvoicar. 

Visto , : Juiz Fiscal, Roberto Rodrigues. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


Advertisement 


Aviso 


Applications are invited from the persons of well known 
competence in the field of public Administration , specially 
in matters relating to Comunidades , with min imum quali 
fications of 7th year of Lyceum or equivalent, stating the 
age, permanent residence and other relevant information for 
one post of Administrator of Comunidades in the Goa Terri 
tory on temporary basis . The applications should be addressed . 
to the Lt. Governor ; Goa , Daman and Diu and presented in 
the Office of the Collector and Director of Civil Adminis 
tration , Panaji , within 15 days from the date of publication 
of this advertisement in the Government Gazette . 

The post carries a fixed salary of Rs. 833-33 Ps. 
The appointment is initially for a period of one year.. 
D. Ni Barua , Collector and D.C. A , 
Panaji , 6th May, 1970 . 


Serão aceites requerimentos das pessoas com competência 
no ramo da Administração pública , especialmente no assuntos 
relacionados às comunidades, com qualificação mínima de 
7.º ano do Liceu ou equivalente, mencionando a idade, resi 
dência permanente e qualquer outra informação , para um lugar 
do Administrador das Comunidades no território de Goa , de 
carácter temporário. Os requerimentos deverão ser dirigidos 
ao Governador - tenente de Goa , Damão e Dio e entregues na 
Repartição do. Collector e Director da Administração Civil 
em Panagi, dentro do prazo de 15 dias , contado da data da 
publicação do presente aviso no Boletin Oficial. 

O vencimento do lugar é fixado em Rps. 833-33 Ps. 
A nomeação é por um período de um ano , inicialmente. 
D. N. Barua , Collector e D.A.C. 
Panagi, 6 de Maio de 1970 . 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Notary Public of Bardez Comarca 
Advocate Rajarama Vassudeva Sinai Borco , Land Registrar 

of this comarca of Bardez and Notary ex -officio in the 
said comarca . 


Notariado da Comarca de Bardes 
Advogado Rajarama Vassudeva Sinai Borcó , « Land Regis 

trar » desta comarca de Bardês e notário ex - officio na 
mesma comarca . 


Declaration of succession 
I hereby make it known to the public , in accordance and 
for the purposes of $$ 1st and 2nd of Law no . 2049, dated 
6th August , 1951 , the following extract of declaration recor 
ded in the deed of succession (habilitação ) , drawn up , in 
my impediment, by the notary ex - officio , substitute , in this 
comarca , Shri Antonio Rosario Mascarenhas , at paga 77 
onwards of Book no . 695 , on 16th April current, in which 
Diogo Babino Fernandes, married to Maria Luiza Rodrigues , 
residing at Assagão , landlord , major , have duly qualified 
as the only and universal heir of the deceased brother 
Constancio Manoel Fernandes, who was from Assagão , 
deceased on seventh February , of the current year of 1970 , 
without descendants nor ascendants , in the status of un 
married and leaving a public will dated the third of March 
of 1967, drawn up by the former acting notary , in this 
comarca , Shri Pinto de Menezes , at page 97v . onwards of 
Book no. 71 , in which instituted as his only and universal 
heir the said Diogo Babino . 

Mapusa , 22nd April, 1970. The Notary ex -officio , Raja 
rama Vassudeva Sinai Borco , 

V. no . 9722/1970 


Declaração de sucessão 
Faço público , nos termos e para os fins dos S $ 1.9 e 2.0 
da Lei n.º 2049, de 6 de Agosto de 1951 , o seguinte extracto 
da declaração feita em escritura de habilitação, lavrada no 
meu impedimento pelo notário ex -offício , substituto , nesta 
comarca , Sr. António Rosário Mascarenhas, a fls . 77 em 
diante do livro n.º 695 , em 16 de Abril corrente, em que 
Diogo Babino Fernandes, casado com Maria Luiza Rodri 
gues , morador em Assagão , proprietário , maior, ficou devi 
damente habilitado como único e universal herdeiro do seu 
finado irmão Constâncio Manoel Fernandes , que foi de Assa 
gão , falecido no dia sete de Fevereiro do corrente ano de. 
1970 , sem descendentes nem ascendentes , no estado de sol 
teiro e deixando testamento público datado de três de Março 
de 1967 , lavrado pelo notário interino, sido nesta comarca , 
Sr. Pinto de Menezes , a fis, 97v . em diante do livro n.º 71, 
no qual instituiu seu único e universal herdeiro ao referido 
Diogo Babino . 

Mapuça , 22 de Abril de 1970. — O Notário ex -officio , Raja 
rama Vassudeva Sinai Borcó , 

G. B. 9722/1970 
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Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice No. 1 


Edital N. 


G. D. Dighe, Mamlatdar . 

2 At the request of the Municipality of Ponda Taluka , it is 
hereby make it known that as tithes and deposits reserved as 
security for the work of construction of the work « Impro 
vement of the meat -sale - shed in the Municipal Market of 
this Ponda Town , belonging to the Ponda Municipality , 
carried out by the contractor Shri Bicaji Xantaram Dangui, 
residing at Bandora , are to be returned to the same con 
tractor, all the interested parties are hereby invited to ap 
proach this Office within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries, materials and any other indemnity to which are 
entitled to , in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force. 
Ponda , 24th February , 1970. The Mamlatdar, G. D Digne . 

V. no. 9660/1970 


G. D. Dighe, Mamlatdar . 

2 Faz -se saber , à solicitação de Câmara Municipal de Con 
celho de Ponda , que tendo de serem restituídos ao senhor 
Bicaji Xantarama Dangui, de Bandora , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de Melhoramento do 
Talho para venda de carnes verdes do mercado municipal 
de Ponda , pertencente à Câmara Municipal do Concelho de 
Pondá , são por este convidados todos os interessados a virem 
apresentar nesta Repartição , no prazo de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 24 de Fevereiro de 1970. — 0 Mamlatdar, G. D. 
Dighe . 

G. n .° 9660/1970 


Administration Office of the Comunidades of God 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Edital 


Bogvonta Porobo Verlencar , acting Administrator : 

3 It is hereby made known that according to the terms 
of article 509 of the Code of Comunidades , the undermentioned 
days are set for the examination of accounts of the key-keepers 
of the safes of the Comunidades of Ponda Taluka , relating 
to the year 1969-70 . The Clerks should be present on the said 
days at 11 a . m in this Office , and must notify the key - keepers 
according to the article 510 of the said Code , and submit the 
books and necessary documents for the required purposes, 
with the antecipation of 8 days , unless some other day has 
been communicated by special order issued by the same Office . 

Month of June, 1970 : 
Queula , 10 ; Velinga , 17 ; Bandora , 24 ; Orgão , 27 . 


Bogvonta Porobo Verlencar, Administrador substituto : 

3 Faço saber que , nos termos do artigo 509.º do vigente 
Código das Comunidades , são designados os dias infra indi 
cados . para a tomada e julgamento das contas dos clavi 
culários dos cofres das comunidades do concelho de Pondá , 
relativas ao ano findo de 1969-1970 , devendo os escrivães 
assistir nos dias designados, às 11 horas , nesta secção, ao 
julgamento das contas , fazendo as intimações determinadas 
no artigo 510.º do citado Código e enviar a esta secção os 
livros e documentos precisos para o dito fim , com a anteci 
pação de 8 dias não lhes seja designado outro dia por ordem 
especial. 


Junho de 1970 ; 
Queulá , 10 ; Velinga 17 ; Bandorá , 24 ; Orgão, 27 . 

Julho de 1970 : 
Tiurém , 1 ; Borim , 4 ; Betqui, 8 ; Querim , 15 ; Talaulim , 18 ; 

Siroda , 22 ; Candola , 29 . 


Agosto de 1970 : 
Volvol, 5 ; Adcolna , 12 ; Boma, 19 ; Vadi, 22 ; Priol, 26 ; 

Verém , 29 . 


Month of July , 1970 : 
Tiurem , 1 ; Borim , 4 ; Betqui, 8 ; Querim , 15 ; Talaulim , 18 ; 
Siroda, 22 ; Candola , 29 . 

Month of August, 1970 : 
Volvoi, 5 ; Adcolna , 12 ; Boma, 19 ; Vadi, 22 ; Priol, 26 ; 
Verem , 29. 

Month of September , 1970 : 
Vagurbem , 2 ; Candeapar, 9 ; Curti, 16 ; Betora , 25 ; Pan 
chavadi, 26 ; Cundaim , 30 . 

Month of October , 1970 : 
Codar, 7 ; Marcaim , 14 ; Conxem , 21 ; Nirancal, 28 and 

Cuncoliem , 31 . 


Setembro de 1970 : 
Vagurbém , 2 ; Candeapar, 9 ; Curti, 16 ; Betorá , 23; Pan 
chavadi, 26 ; Cundaim , 30 . 

Outubro de 1970 : 
Codar , 7 ; Marcaim , 14 ; Conxém , 21 ; Nirancal, 28 e Cun 

coliem , 31. 


- For the Administrator , Bogvonta 


O Administrador substituto , 


Ponda , 26th May , 1970 . 
Porobo Verlencar , 


Pondá , 26 de Maio de 1970. 
Bogvonta Porobo Verlencar . 


V. no . 9724/1870 


G. 1. ° 872 1870 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Canacona 


Secção de Canacona 


Armando Santana Pereira , Administrator . 

4 It is hereby made known that according to the terms of 
article 509 of Code of Comunidades in force, the. undermen 
tioned days are set for the examination of accounts of the 

and other key -keepers of the safes , for the communal 
year 1969-70 , of the below mentioned Comunidades of Cana 
.cona Taluka . The clerks should be present on the said days 
at 10 hours in this Office and must notify the said key -keepers 
according to the article 510 of the same Code and send the 


clerks 


Armando Santana Pereira, Administrador. 

4 Faço saber que, nos termos do artigo 509. do Código das 
Comunidades em vigor, são designados os dias infra mencio 
nados para tomada e julgamento das contas dos escrivães e 
outros claviculários dos cofres , do ano comunal de 1969-70 , 
das comunidades do concelho de Canácona, abaixo designados , 
devendo os escrivães , nos dias indicadas, às 10 horas, assistir 
nesta Administração , ao julgamento das suas contas, fazendo 
as notificações determinadas no artigo 510. do citado Código 
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e enviar à esta Administração os livros, documentos e outros 
papéis precisos para o dito fim , com antecipação de oito dias. 


Junho de 1970 : 
Cola - 22 , Canacona 


29 . 


books, documents and other papers for the said purpose in 
antecipation of eight days . 

June, 1970 : 
Cola 22, Canacona 29 . 

July , 1970 : 
Gaundongrem - 6 , Poinguinim - 13, Nagorcem - Palolem 
20 , Loliem -Polem - 27 . 

Chauri, 24th April , 1970. The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 

V. no . 9640/1970 


Julho de 1970 : : 
Gaundongrém -6, Poinguinim - 13, Nagorcém -Palolém 
20, Loliém - Polém -- 27 . 

Chauri , 24 de Abril de 1970 . O Administrador , Armando 
Santana Pereira . 

G. n .° 9640/1970 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
5. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announied that Devendra , Crisna Sinai 
Paroso , resident of Panjim , has applied on lease for appendage 
of his house, an uncultivated and unused plot, without special 
name, comprising in the reserved lot no . 122, situated at 
Alto de Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 125 sq. metres . It is bounded on the east , 
west and south by the plot of Comunidade and on the north , 
by the leased plot granted to the said Paroso . - File 
no. 129/1966 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trador of Comunidades, within 30 days , from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 6th May , 1970. — The acting Secretary , Nelson 
Xavier Trindade . 

V. no. 9574/1970 

(Repeated ) 


Anúncio 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Devendra 
Crisna Sinai Paroso , residente em Pangim , requereu em afora 
mento para serventia da sua casa , o terreno inculto e desapro 
veitado, sem denominação especial, compreendido no lote 
reservado n .° 122 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 125 m2, confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno da comunidade e de 
norte , com o aforamento concedido ao dito Paroso . Processo 
n . 129/1966 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções , por escrito , ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias, a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá ; 6 de Maio de 1970 . Servindo de Secretário , 
Nélson Xavier Trindade. 

G. .° 9574/1970 

(Repetido) 


Notice 
Manguexa Ragoba Sinai Quencro, acting Administrator : 

6 It is hereby announced that according to the terms of 
article 509 of the Code of Comunidades in force , the below 
indicated dates are set for the examination of accounts of 
the communal year 1969-1970 of the clerks and other key 
-keepers of the safes of the Comunidades of Bardez , Bicholim 
and Pernem Talukas, below mentioned . The clerks should be 
present on the fixed dates at 10 a . m ., in this Office for the 
examination of their accounts and must notify the key -keep 
ers according to article 510 of the said Code and send to this 
Office the books, documents and necessary papers for the 
same purpose , with the anticipation of 8 days, unless some 
other day has been communicated by special order issued by 
this Office . 


Editai 
Manguexa Ragobá Sinai Quencro , Secretário , servindo de Ad 
ministrador : 

6 Faço saber que , nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades em vigor, são designados os dias infra indicados 
para tomada e julgamento das contas do ano comunal de 
1969-1970 , dos escrivães e outros claviculários dos cofres das 
comunidades dos concelhos de Bardês , Bicholim e Perném , 
abaixo mencionados , devendo os escrivães , assistir nos dias 
designados, às 10 horas nesta Administração, ao julgamento 
das suas contas, fazendo as notificações determinadas no 
artigo 510.º do citado Código e enviar a esta Administração , 
os livros , documentos e papéis necessários para o dito fim , 
com antecipação de 8 dias , quando não lhes seja designado 
outro dia por ordem especial, 

Junho : 
Candolim 15 ; Nerul 19 ; Pallém 22 ; Cancá 24 e Cunchelim 27. 


June : 


t 


Candolim 16 ; Nerul 19 ; Paliem 22 ; Canca 24 and Cun 
chelim 27. 


July : 
Colvale 3 ; Assagão 7 ; Calangute 10 ; Olaulim 14 ; Boa 
-Esperança 17 ; Guirim 20 ; Nagoa 22; Siolim 25 ; Assonora 28 
and Parra 31 . 


August : 
Tivim 3 ; Pomburpa 5 ; Sangolda 7 ; Serula 12 ; Camorlim 18 ; 
Anjuna 21 ; Marnā 25 ; Nadora 28 and Sirçaim 31 . 

September : 
Mapusa 2 ; Nachinola 11 ; Moira 15 ; Pilerne 18 ; Revora 21 ; 
Bastora 23 ; Pirna 26 and Punola 29 . 


Julho : 
Colvale 3 ; Assagão 7 ; Calangute 10 ; Olaulim 14 ; Boa 
-Esperança 17 ; Guirim 20 ; Nagoa 22 ; Siolim 25 ; Assonora 28 
e Parrá 31. 

Agosto : 
Tivim 3 ; Pomburpá 5 ; Sangoldá 7 ; Serulá 12 ; Camorlim 18 ; 
Anjuna 21 ; Marnā 25 Nadorá 28 e Sirxaim 31. 

Setembro : 
Mapuça 2 ; Nachinolá 11 ; Moira 15 ; Pilerne 18 ; Revorá 21 ; 
Bastorá 23 ; Pirna 26 e Punolá 29 . 


October : 
Saligão 5 ; Ucassaim 7 ; Fraternal 12 ; Verla 14 ; Oxel 16 ; 
Arpora 19 ; Marra 21 and Corlim 23 . 


Outubro : 
Saligão 5 ; Ucassalm 7 ; Fraternal 12 ; Verlá 14 ; Oxel 18 ; 
Arporá 19 ; Marrá 21 e . Corlim 23. 


Section of Bicholim 
June: 
Sirigão 16 ; Usgão 20 ; Piligão 23; Amonā 26 and Mulgão 29 . 

July : 
Latambarcem 4 ; Pissurlem 6 ; Navelim 8 ; Dumaxem 13 ; 
Gangem 18 ; Sarvona 21 ; Naroa 27 and Mencurem 29 . 


Secção de Bicholim 
Junho : 
Sirigão 16 ; Usgão 20 ; Piligão 23 ; Amonā 26 e Mulgão 29 . 

Julho :. 
Latambarcém 4 ; Pissurlém 6 ; Navelimi 8 ; Dumaxém 13 ; 
Gangém 18 ; Sarvona 21 ; Naroa 27 e Mencurém 29 . 
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August : 
Surla 4 ; Pale 10 ; Bordem 17 ; Arvalem 21 ; Vaiguinim 26 ; 
Cotombi 29 and Velguem 31. 

September : 
Advolpale 9 ; Bicholim 16 and Cudnem 22 . 


Agosto : 
Surla 4 ; Pale 10 ; Bordein 17 ; Arvalém 21 Vainguinim 26 ; 
Cotombi 29 e . Velguém 31. 

Setembro : 
Advolpale 9 ; Bicholim 16 e Cudném 22 . 


Section of Pernem 
June : 
Alorna 17 ; Arambol 20 ; Dargalim 25 and Agarvado 30 . 

July : 
Ibrampur 1; Mandrem 15 ; Tuom 24 and Morgim 30 . 

August : 
Virnora 1 ; Pernem 11; Uguem 14 and Paliem 19 . 

Mapusa , 21st May, 1970 . - The acting Administrator, Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 9688 / 1970 


Secção de Perném 
Junho : 
Alorna 17 ; Arambol 20 ; Dargalim 25 e Agarvadó 30 . 

Julho : 
Ibrampur 1 ; Mandrém (15 ; Tuém 24 e Morgim 30. 

Agosto : 
Virnorá 1 ; Perném 11 ; Uguém 14 Paliem 19 . 

Mapuçá , 21 de Maio de 1970 . Servindo de Administrador , 
Manguexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. B. 9688/1970 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 3:30 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Goa , Daman and Diu 
Industrial Development Corporation , of Panjim , has applied 
on lease for Industrial Estate at Mapusa the plot named : 
« Santinichi Aldi» lot no. 160 , belonging to the Comunidade 
of Mapusa , where it is situated , covering an 

area of 
1,00,000 sq . metres . It is bounded on the east by the road 
Mapusa - Bicholim , on the west by the road Mapusa - Colvale , 
on the north by the village of Tivim and on the south by. 
the land of the Comunidade of Mapusa . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 20th May, 1970. — The acting Secretary, Nelson 
Xavier Trindade . 

V. no : 9700/1970 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que « Goa , 
Daman and Diu Industrial Development Corporation » , de Pan 
gim , requereu em aforamento para « Industrial Estate » , em 
Mapuçá e terreno denominado « Santinichi Addi» , lote n .° 160, 
pertencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado, na área 
de 1.00.000 metros quadrados, confrontado de nascente com 
a estrada Mapuçá - Bicholim , de poente com a estrada Mapuçá 
Colvale , de norte com a aldeia de Tivim e de sul com o terreno 
da comunidade de Mapuça . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades , no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuça , 20 de Maio de 1970 . Servindo de Secretário , 
Nelson Xaxier Trindade . 

G. n . 9700/1970 


« Comunidade>> 


Comunidade 


: 


.. 


Chorão 
8 The above comunidade is hereby convened to meet at 
its premises to deal with the following subjects : 

1st: - Petition of Roque Ubaldo Ramos and other compo 
nents of this : Comunidade about the appointment of new 
sacristian for the Church of S. Bartolomeu . of Chorao and , 
fix the salary , to substitute the old one Delfim de Abreu ; 

2nd — Petition of components Saluzinho Simao Goñės arid : 
others in which they request to cede of the plot of this Comu 
nidade in favour of Chapel of Nossa Senhora of Libra Febres ; 

3rd – Petition of Diogo Francisco Graça Abreu and others 
in which they ask to vote an exipense to take action against 
illegal fishing and introduction of saline water in khazans 
Sarel Varona , Dubenem , Macasana , Bandonim and Batotem . 

To deal with the subjects nos . 1 and 2 on 3rd Friday at 
111 a . m . after this notice be published in the Government 
Gazette the Comunidade should meet to represent of the 
components, on failing to meet it is again convened to meet 
next day at the same time, on failing to meet it is again . 
convened to meet in an ordinary form at the same time to 
deal with all the subjects above, 20 the biggest shareholders 
also should give their opinion on the subjects nos. 1 and 2 
after the meeting of Comunidade. 

Chorao , 18th May, 1970. -- The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgãocar . 

V , 9.º. 9689/1970 


Chorão 
8 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões para tratar dos seguintes assuntos : 

1.9 : - Petição, de Roque Ubaldo Ramos e outros componentes : 
desta comunidade sobre a nomeação de novo sacrista para , 
Igreja de S. Bartolomeu de Chorão e fixar o vencimento , 
em substituição do anterior Delfim de Abreu ; 

2.0 — Petição de componentes : Salüzinho Simão Gomes ė : 
outros " eſ que pedem cedência do terreno desta comunidade 
a favor da Confraria de S. Bartolomeu de Chorāo , que fica 
junto da Capela de Nossa Senhora de Libra Febres ; 

3." - Petição de Diogo Francisco Graça Abreu e outros em 
que pedem votar uma despesa para proceder contra a pesca 
ilegal e introdução de águas salinas nas casanas Sarel, Va 
rona , Dubenem , Macasana , Bandonim e Batotem . 

Send em representação de 23 de capital social na terceira 
sexta feira , pelas 11 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para tratar dos assuntos 1.9 e 2." , não se reunindo 
a comunidade é a mesma convocada para se reunir no dia 
seguinte, pelas mesmas horas e fim , e não se reunindo desta 
vez é a mesma convocada pelas mesmas horas em representa 
ção ordinária para tratar, todos assuntos constantes deste , 
devendo os 20 maiores interessados darem o seu , parecer sobre . 
os assuntos 1.00 2. logo após a reunião da comunidade em 
representação ordinária . 

Chorão, 18 de Maio de 1970 .. -0 . Escrivão, Subraia Gana 
sama Sinai sgãocar . 

G : n . ° 9689/1970 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Devi Lairai Saunsthan of Sirigao 
9 As the meeting of Mahajans of Xri Devi Lairai fixed 
within the 10 days from the date of publication in the 
Government Gazette no . 51, Series III, dated 20-3-1970 , could 
not be held as scheduled , the same will be convened on 
7-6-1970 , at 11 a . m . 

Sirigao 19th May, 1970 . The Clerk , Waman Krishna 
Gaunkar . 
Visa . — The President, Narsinva Babuli Gaunkar. 

V. no . 9649/1970 


Xri Devi Lairai Saunsthan de Sirigão 
9 Como a reunião da mazania da Xri Devi Lairai, desig 
nada para 10 dias depois da publicação deste no Boletim 
Oficial, n .° 51, 3.* série , de 20 de Março de 1970 , não se pode 
realizar como tinha sido fixado a mesma é convocada para 
7 de Junho de 1970 , às 11 horas . 

Sirigão , 19 de Maio de 1970. O Escrivão , Waman Krishna 
Gaunkar . 
Visto.- Presidente, Narsinva Babuli Gaunkar. 

G. n .° 9649/1970 


